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Annotation: Linguists repeatedly address to a question of relationship of
languages, of a ratio of language and the speech. Studying of separate units of
language displays their rather real functioning in the speech. Incentive statements - a
universal product of speech activity, are submitted almost in all languages. Research
of similarities and distinctions in the forms expressing motivation by means of a
subjunctive mood in the Tatar and English languages causes a certain interest.

The subjunctive mood is a functional analogue of imperative is constantly
considered in many languages. The subjunctive mood expresses hypothetical action
from the point of view of the speaker that obtains a variety of modal and expressive-
emotional meanings in the context: desire, motivation, remorse, etc.[3]

Semantically "desire" and "motivation" are very close: motivation is the
actualization of the desire, so the subjunctive mood can be used to express
motivation. In this case we deal with the figurative use of this form in the meaning
close to the semantics of the imperative [ 1]. We find a slightly different
characteristic in Hook:

"The subjunctive mood expresses not a motivation, but a desire towards not an
interlocutor but towards another person".[6]

In English a synthetic form of the subjunctive mood in present tense, which

coincides in form with the base of the infinitive for all the persons in singular and



plural, and the combination of may with the infinitive is usually used in various
slogans, appeals, wishes (in the form of frozen expressions):

1) Be it so!

Success attend you!

Long live freedom!

May you be happy!
2) “Be happy and peace be with you, my dear”, said the mother (H.Lawson
“His Father’s Mate”).

The forms of the subjunctive mood (synthetic and analytical forms) are
widely used to express the semantics of the persistent advice, demand, request,

proposal and recommendation in complex sentences after such constructions as:

I'insist, I suggest, I advise, It is important, It is necessary , We propose , We
recommend, It’ time to.. and So on:

demand:

1) - Hastings required that all be kept secret

(A.Christie “The Four Suspects”).

2) -The policeman ordered that none should leave the room

(A.Christie “The

Mistery of the Blue Jar”).

3) - It is necessary that you should stay with us in the house

(J.Lang “Barrington).

4) - It is high time you went to bed

(L.Hadow “Sunday Afternoon”)..

suggestion:

1)  -Mom suggested that Sally should join us

2)  (L.Hadow “Sunday Afternoon”).

3)  -She had suggested that Abraham arrive precisely at one-thirty
(I.Stone).



advice:
- Is often expressed by the synthetic form of the subjunctive mood
If I were you, I should get that car serviced,
which is transformed into a simple sentence as a result of transposition during
the communication

I should get that car serviced:

- Meg? Did you polish your shoes? — she called.
- I hadn’t thought about it.

- I should get that shoes polished! — she advised
(P.White “Down at the Dump”).

- Is expressed by the subordinate clause after the main sentence
It is time...

Your father needs you on the farm of course but it is time you started

earning your own living

(J.Morrison “Morning Glory”).

The subjunctive mood in the Tatar language, as well as in English, is
characterized in a simple sentence by polysemy: it is associated with a complex
system of subjective attitude of the speaker to what he judges and evaluates.

In the Tatar language the form of the 2nd person in singular and plural
finishing with - P + uze expresses undemanding incentive to action, request:

1) - Bep-6ep xe3MaT 6esioH Kuziereame? — fuje.

- Xe3MaTeM 0K MUHeM, MOMKUH Oysica Aopec KYpep UzieM, YIJibIM, - AUJeM
(Puzasagun OuHe daxpeaauH “OcMa, SKH raMajl BO X93a”.

2) - UcoH Karcarbi3, romepere3 OyeHa I1ysaid XbIPJIbIA anbip Ujere3
(FO.9muHOB “YiemueH Yeme”).

Sometimes forms of imperative within the meaning of the subjunctive can be

met in the language, with the intention of soft incentive to action, request:



1) - “ Annanbl Terane cuHa 03b1H romep 6upceH. CUHHOH barika KaimMacam
uze. CUH YJICOH, erepMe MeH, TYTeJ, 163 MeH, Oy/ICbIH, MUHEHM KY389M8 KYPOHMAC.
MuHeM KbI3raHyHbIH KaflepeH Oey ©ueH, BaChISTb UTETl OUIIT O3 KU MeH
TOHKOJIEK BeKCe/lb OMPCOH, 19 Kadbyn utap ugem” (P.6uHe ®axpeaauH “9cMa, KU
ramaJi B9 X93a”);

2)- CuHa aiiTem, MYKISK Chlep Oy/IbIT, Te/leHHe TelUToNn HUK WOpHCceH, CUH,
BophaneTauH? YbIH KOHCO/IOPAS 19Y TYpe, balll Xrcamubl, HAMyChI 0yJica,
STHCEH TOHTe KapaBbUTUbI UTEIT TOTMAachle, OPAXKAIOPOK Oep 3I11KS Kysiphle,...
MHHEM HMKe KbI3bIMa, OarasMasapbiMa Oy/bIlica, MaTyp KYJ/IMOK/ISP a/ibIl OUpCa,
siHa Karika sicaca, KyJbl KopbiMachkle...(I'. AXyHoB “TrMepxaHHbIH, siiiiere”).

Subjunctive form finds its application in proverbs and sayings to express an
advise, moral:

Do as you would be done by.

Better be the head of a dog than the tail of a lion.

ABBIPYBIH OyJsica Oy/ChIH, OypbIUbIH, Oy/IMaChIH.

BarbiH KapT Oysica 6y/chiH, opareH KapT Oy/iMachIH.

Thus, the following similarities and differences in the forms expressing the
motivation with the help of the subjunctive mood in the Tatar and Russian languages
can be named:

- In the Tatar language the scope of the subjunctive mood with the intention of
motivating is much less than in English, in which forms of the subjunctive mood can
be observed in subordinate clauses of the object and subordinate clauses of the
subject;

- In both languages form of the subjunctive mood is used mainly in complex
sentences and very rarely by itself;

- In both languages the use of the subjunctive mood in stable combinations,

proverbs and sayings is inherent.
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